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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY
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National Master Baozhi (continueq)
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Lectured by Venerable Master Hsuan Hua on May 7, 1988
English translation by MTT (Malaysian Translation Team)
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For the sake of taking across Empress Chi, the deceased wife of Emperor Wu of
Liang, Venerable Master Baozhi specifically composed 7he Jeweled Repentance
of Emperor Wu of Liang that has been circulating ever since. This repentance
text was meant to help her repent of her karmic offenses. Elder Chan Master
Baozhi taught and transformed sentient beings with his spiritual powers and

inconceivable states, which were too numerous to mention.

A verse with praise says:

Nurtured by Heaven and Earth, myriad things
come into being.

The flying, the swimming, animals and plants.

The wise, dull, and other sentient beings.

Buddhas, immortals, sages and worthy ones,

manifest in accordance with situations.

Such as the miraculous Venerable Baozhi.

Born and raised by an eagle.

Commentary:

Nurtured by Heaven and Earth, myriad things come into being. Myriad
beings originate from Heaven’s works of wonder in the world by the forces of
Yin and Yang.

The flying, the swimming, animals and plants. There are four kinds of
beings: those that fly, those that swim, animals and plants. Although plants are
insentient beings, sentient beings often attach themselves to plants.

The wise, dull, and other sentient beings. These four types of beings—
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flying, swimming, animals, and plants—encompass all living creatures,
whether wise or stupid.

Buddhas, immortals, Sages and worthy ones, manifest in
accordance with situations. Buddhas, Sages, immortals, and worthy
ones take on different appearances and forms accordingly.

Such as the miraculous Venerable Baozhi. The Chan Master was
very miraculous.

Born and raised by an eagle. The Master was a human being

hatched from an egg in an eagle’s nest. Such a thing is inconceivable.

Another verse says:

Each generation sees eminent monks teaching the confused.

They appear in forms according with the times and conditions.
Frequently coming and going; revolving within the six paths.
Freely roaming east and west in the four evil destinies.

Venerable Zhi pointed out the nets of delusion that entrap beings.
Emperor Wu took refuge with this Venerable Master in the city of
Shitou.

What a pity Wu planted wrong causes in his past life!

Thus, Houjing sought vengence and starved him to death in
Taicheng.

Commentary:

Each generation sees eminent monks teaching the ignorant. In
every generation there have been exceptionally eminent monks with
outstanding abilities who have taught and transformed both wise and
confused living beings.

They appear in forms according with the times and conditions.
They are the transformation bodies of Bodhisattvas and manifest
provisionally in accordance with different times and conditions. They
appear not only among human beings, but also among numerous
kinds of animals.

Frequently coming and going; revolving within the six paths.
They came and went frequently in the six paths, as heavenly beings,
asuras, humans, animals, hungry ghosts, and hell-beings. They often
went here and there.

Freely roaming east and west in the four evil destinies. In the
four evil destinies of asuras, animals, hungry ghosts, and hell-beings,
there are also sages who teach and transform all living beings.

Venerable Zhi pointed out the nets of delusion that entrap
beings. Venerable Zhi was straightforward like a needle pricking blood,
teaching with piercing clarity, tearing apart people’s net of delusions.

Emperor Wu took refuge with this Venerable Master in the city
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of Shitou. Emperor Wu bowed to Venerable Zhi as the National Master in the
city of Shitou (Stone), which is another name for Nanjing.

What a pity Wu planted wrong causes in his past life. It was such a pity that
when Emperor Wu was cultivating the Way in his past life, a monkey kept on
bothering him and prevented him from entering samadhi. Therefore, he trapped
the monkey in a cave and forgot about it until seven days later. By then, the
monkey had starved to death in the cave.

Thus, Houjing sought vengence and starved him to death in Taicheng. The
monkey was reborn as Houjing to seek revenge on Emperor Wu. Houjing besieged
Emperor Wu in Taicheng of Nanjing and starved the Emperor to death. This
retribution was inconceivable! The karma living beings create is inconceivable,
and the retributions they receive are also inconceivable. Therefore we must make
sure not to make mistakes in cause and effect. If you didn’t make any mistakes in
cause and effect, then you wouldn’t have to hide and be worried about going to
the hells. Yet, if you make mistakes in cause and effect, then you will have nowhere
to hide; and when you are in the hells, you will have no way out and won’t be able

to do anything but be pointlessly angry. #
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“Afflictions are bodhi”:
this means that you should change them (i.e., change afflictions to bodhi).

If you cut off afflictions, you also cut off bodhi.

How? You should transform them. It is said: “Change occurs when there is
movement; transformation occurs when there is change — only those who
possess utmost sincerity are capable of bringing about transformation in
others.” Thus, whether one can transform afflictions hinges on one’s sincerity.

Afflictions are “ice,” bodhi is “water.” If you crush ice and sweep it aside,
then, in a sense, you “cut it off,” causing bodhi to disappear altogether.
However, if you let sunshine melt it, the ice becomes water, and “water” is
bodhi. This explains the principle “afflictions are bodhi.”

If you teach living beings with bodhi resolve, living beings will receive
your teachings happily. If you teach them with your afflictions, they will feel
like they would rather die than accept your teachings. This can be seen in the
above example: ice and water are of the same substance, and thus ice is able
to transform into water.

If you know how to use it, it becomes bodhi; if you don’t, it becomes
affliction. If you know how to use it, it is wonderful beyond words; if you

don’t know how to use it, your coarseness and clumsiness are beyond words.

—Excerpt from Venerable Master Hsuan Huas Commentary on
Samantabadra Bodhisattvas Conduct and Vows

English Translated by Wang Huaizhen, Wang Huaiyong

Juty 2019 Vara Booki Sea |15

S3IHdVYO0Ig

RS ‘



